
MINISTERIE VAN FINANCIEN

[C − 99/03605]N. 1999 — 3739
22 NOVEMBER 1999. — Ministerieel besluit

betreffende de uitgifte van Staatsbons op 8 jaar

De Minister van Financiën,

Gelet op artikel 37 van de gecoördineerde Grondwet;
Gelet op de wet van 2 januari 1991 betreffende de markt van de

effecten van de overheidsschuld en het monetaire beleidsinstrumenta-
rium, gewijzigd bij de wetten van 22 juli 1991, 28 juli 1992, 6 augus-
tus 1993, 4 april 1995, 18 juni 1996, 15 juli en 30 oktober 1998;
Gelet op de wet van 22 december 1998 houdende de Rijksmiddelen-

begroting voor het begrotingsjaar 1999, inzonderheid op artikel 8, § 1,
1°;
Gelet op het koninklijk besluit van 23 januari 1991 betreffende de

effecten van de staatsschuld, gewijzigd bij de koninklijke besluiten van
22 juli 1991, 10 februari 1993, 30 september en 3 december 1997,
26 november 1998 en 20 januari 1999;
Gelet op het koninklijk besluit van 10 juni 1996 betreffende de uitgifte

van Staatsbons, gewijzigd bij de koninklijke besluiten van 2 juni 1997,
15 februari en 31 augustus 1999, inzonderheid op artikel 3,

Besluit :

Artikel 1. De Staatsbons uitgegeven krachtens dit besluit worden
beheerst door hoofdstuk I van het koninklijk besluit van 10 juni 1996
betreffende de uitgifte van Staatsbons.

Art. 2. De Staatsbon op 8 jaar brengt een jaarlijkse vaste rente op en
is terugbetaalbaar tegen het pari van de nominale waarde op de
eindvervaldag.

Art. 3. De effecten aan toonder onder gematerialiseerde vorm die de
Staatsbon op 8 jaar vertegenwoordigen zijn voorzien van zeven
jaarlijkse rentecoupons, de interest voor het laatste jaar betaalbaar
zijnde tegen aanbieding van de obligatie.

Art. 4. Dit besluit treedt in werking op 25 november 1999.

Brussel, 22 november 1999.

D. REYNDERS

*

MINISTERIE VAN SOCIALE ZAKEN,
VOLKSGEZONDHEID EN LEEFMILIEU

[99/24010]N. 1999 — 3740
15 OKTOBER 1999. — Koninklijk besluit tot bepaling van de
termijnen voor de betaling van de nog verschuldigde sommen voor
de jaren 1989 tot 1992, bedoeld in artikel 61, § 7 en § 16, van de wet
betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige verzor-
ging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet betreffende de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
inzonderheid op artikel 61, § 7 en § 16, gewijzigd door de wet van
25 januari 1999;
Gelet op de wet van 26 juni 1992 houdende sociale en diverse

bepalingen, inzonderheid op artikel 22;
Gelet op het advies van het Comité van de verzekering voor

geneeskundige verzorging van het Rijksinstituut voor ziekte- en
invaliditeitsverzekering, gegeven op 29 maart 1999;
Gelet op het advies van de Algemene Raad van de verzekering voor

geneeskundige verzorging van het Rijksinstituut voor ziekte- en
invaliditeitsverzekering, gegeven op 8 maart 1999;
Gelet op het advies van de Raad van State;
Op de voordracht van Onze Minister van Sociale Zaken,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan :

— onder ″credit- en debetsaldi″ : de saldi bedoeld in artikel 61, § 7 en
§ 16, van de wet betreffende de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994, die
voortkomen uit het verschil tussen de verschuldigde ristorno’s en de
reeds betaalde bedragen als trimestriële voorschotten voor de
jaren 1989 tot 1992;

MINISTERE DES FINANCES

[C − 99/03605]F. 1999 — 3739
22 NOVEMBRE 1999. — Arrêté ministériel
relatif à l’émission des bons d’Etat à 8 ans

Le Ministre des Finances,

Vu l’article 37 de la Constitution coordonnée;
Vu la loi du 2 janvier 1991 relative au marché des titres de la dette

publique et aux instruments de la politique monétaire, modifiée par les
lois du 22 juillet 1991, 28 juillet 1992, 6 août 1993, 4 avril 1995,
18 juin 1996, 15 juillet et 30 octobre 1998;
Vu la loi du 22 décembre 1998 contenant le budget des Voies et

Moyens pour l’année budgétaire 1999, notamment l’article 8, § 1er, 1°;

Vu l’arrêté royal du 23 janvier 1991 relatif aux titres de la dette de
l’Etat, modifié par les arrêtés royaux du 22 juillet 1991, 10 février 1993,
30 septembre et 3 décembre 1997, 26 novembre 1998 et 20 janvier 1999;

Vu l’arrêté royal du 10 juin 1996 relatif à l’émission des bons d’Etat,
modifié par les arrêtés royaux du 2 juin 1997, du 15 février et
31 août 1999, notamment l’article 3,

Arrête :

Article 1er. Les bons d’Etat émis en vertu du présent arrêté sont
régis par le chapitre Ier de l’arrêté royal du 10 juin 1996 relatif à
l’émission des bons d’Etat.

Art. 2. Le bon d’Etat à 8 ans porte intérêt annuel à taux fixe et est
remboursable au pair de la valeur nominale à l’échéance finale.

Art. 3. Les titres au porteur sous forme matérialisée représentant le
bon d’Etat à 8 ans sont munis de sept coupons d’intérêt annuel, l’intérêt
de la dernière année étant payable sur présentation de l’obligation.

Art. 4. Le présent arrêté entre en vigueur le 25 novembre 1999.

Bruxelles, le 22 novembre 1999.

D. REYNDERS

MINISTERE DES AFFAIRES SOCIALES,
DE LA SANTE PUBLIQUE ET DE L’ENVIRONNEMENT

[99/24010]F. 1999 — 3740
15 OCTOBRE 1999. — Arrêté royal fixant les délais de paiement des
sommes encore dues des années 1989 à 1992, visés à l’article 61, § 7
et § 16, de la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, notamment l’article 61, § 7 et
§ 16, modifié par la loi du 25 janvier 1999;

Vu la loi du 26 juin 1992, portant des dispositions sociales et diverses,
notamment l’article 22;
Vu l’avis du Comité de l’assurance soins de santé de l’Institut

national d’assurance maladie-invalidité, émis le 29 mars 1999;

Vu l’avis du Conseil général de l’assurance soins de santé de l’Institut
national d’assurance maladie-invalidité, émis le 8 mars 1999;

Vu l’avis du Conseil d’Etat;
Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires sociales,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Pour l’application du présent arrêté il faut entendre :

— par ″soldes créditeurs et débiteurs″ : les soldes visés à l’article 61,
§ 7 et § 16, de la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, lesquels résultent de la
différence entre les ristournes dues et les montants déjà payés à titre
d’avances trimestrielles pour les années 1989 à 1992;
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— onder ″nog verschuldigde som″ : het bedrag dat bekomen wordt
door de optelling van de credit- en debetsaldi voor de jaren 1989
tot 1992.

Art. 2. De in artikel 1 bedoelde door het laboratorium nog verschul-
digde som moet betaald worden volgens het hiernavermeld schema :

— één achtste uiterlijk op 31 december 1999;

— één achtste uiterlijk op 31 maart 2000;

— één achtste uiterlijk op 30 juni 2000;

— één achtste uiterlijk op 30 september 2000;

— één achtste uiterlijk op 31 december 2000;

— één achtste uiterlijk op 31 maart 2001;

— één achtste uiterlijk op 30 juni 2001;

— één achtste uiterlijk op 30 september 2001.

Art. 3. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Art. 4. Onze Minister van Sociale Zaken is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Brussel, 15 oktober 1999.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken,
F. VANDENBROUCKE

c

[99/24012]N. 1999 — 3741
25 OKTOBER 1999. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 3 juli 1996 tot uitvoering van de wet
betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige verzor-
ging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet betreffende de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
inzonderheid op de artikelen 93, zevende lid, en 105;
Gelet op het koninklijk besluit van 3 juli 1996 tot uitvoering van de

wet betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige verzor-
ging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994, inzonderheid op de
artikelen 225, § 1, laatste lid, vervangen bij het koninkoijk besluit van
5 juli 1998, 227 en 233, vervangen bij het koninklijk besluit van
25 november 1996;
Gelet op het advies van het Beheerscomité van de uitkeringsverze-

kering voor werknemers, uitgebracht op 17 maart 1999;
Gelet op het advies van de Raad van State;
Op de voordracht van Onze Minister van Sociale Zaken,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Artikel 225, § 1, laatste lid van het koninklijk besluit van
3 juli 1996 tot uitvoering van de wet betreffende de verplichte
verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoördi-
neerd op 14 juli 1994, vervangen bij het koninklijk besluit van
5 juli 1998, wordt aangevuld als volgt :

« Zij moeten bovendien financieel ten laste zijn van de grechtigde zelf
en niet van een andere persoon die deel uitmaakt van hetzelfde
gezin. »

Art. 2. Artikel 227 van hetzelfde besluit wordt vervangen door de
volgende bepaling :

« Art. 227. In afwijking op artikel 225, § 2, eerste lid, en artikel 226,
eerste lid, behoudt de bij artikel 225, § 1, 1° tot 5°, bedoelde gerechtigde
en de bij artikel 226 bedoelde gerechtigde zijn hoedanigheid wanneer
hij samenwoont met personen die hem toevertrouwd worden in het
kader van een gereglementeerde vorm van gezinsplaatsing. De voor-
melde gerechtigde behoudt tevens zijn hoedanigheid wanneer hijzelf
het voorwerp uitmaakt van zulke vorm van gezinsplaatsing. »

— par ″somme encore due″ : la somme des soldes créditeurs et
débiteurs des exercices 1989 à 1992.

Art. 2. La somme encore due par le laboratoire visée à l’article 1er
doit être payée selon le schéma suivant :

— un huitième au plus tard le 31 décembre 1999;

— un huitième au plus tard le 31 mars 2000;

— un huitième au plus tard le 30 juin 2000;

— un huitième au plus tard le 30 septembre 2000;

— un huitième au plus tard le 31 décembre 2000;

— un huitième au plus tard le 31 mars 2001;

— un huitième au plus tard le 30 juin 2001;

— un huitième au plus tard le 30 septembre 2001.

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

Art. 4. Notre Ministre des Affaires sociales est chargé de l’exécution
du présent arrêté.

Bruxelles, le 15 octobre 1999.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre des Affaires sociales,
F. VANDENBROUCKE

[99/24012]F. 1999 — 3741
25 OCTOBRE 1999. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
3 juillet 1996 portant exécution de la loi relative à l’assurance
obligatoire soins de santé et indemnités, coordonnée le
14 juillet 1994

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités
coordonnée le 14 juillet 1994, notamment les articles 93, alinéa 7, et 105;

Vu l’arrêté royal du 3 juillet 1996 portant exécution de la loi relative
à l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités coordonnée le
14 juillet 1994, notamment les articles 225, § 1er, dernier alinéa, remplacé
par l’arrêté royal du 5 juillet 1998, 227 et 233, remplacé par l’arrêté royal
du 25 novembre 1996;

Vu l’avis du Comité de gestion de l’assurance indemnités des
travailleurs salariés, émis le 17 mars 1999;
Vu l’avis du Conseil d’Etat;
Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires sociales,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. L’article 225, § 1er, dernier alinéa de l’arrêté royal du
3 juillet 1996 portant exécution de la loi relative à l’assurance obligatoire
soins de santé et indemnités coordonnée le 14 juillet 1994, remplacé par
l’arrêté royal du 5 juillet 1998, est complété comme suit :

« Elles doivent en outre être financièrement à charge du titulaire
lui-même et non d’une autre personne qui appartient au même
ménage. »

Art. 2. L’article 227 du même arrêté est remplacé par la disposition
suivante :

« Art. 227. Par dérogation à l’article 225, § 2, alinéa 1er, et à
l’article 226, alinéa 1er, le titulaire visé à l’article 225, § 1er, 1° à 5°, ainsi
que le titulaire visé à l’article 226, conserve sa qualité lorsqu’il cohabite
avec des personnes qui lui ont été confiées dans le cadre d’une forme
réglementée de placement familial. Le titulaire précité conserve égale-
ment sa qualité lorsqu’il fait lui-même l’objet d’une telle forme de
placement familial. »
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